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1. [FU®IC

AFERIT BN HEENBEEF ITRND EEbhTW
LHHAREZHAELERENEOIDITRA TV DN E
WHZ &%, BEmXTIToRY > — MNEAEICHED
NWTHRET2HDTH %,

SH—REDHEEI B AR OMB CTH D, EERSEHE
EICHEZRERVWELEINDHDZ LU ETEZOHEED
PTHRITHEIIEDIZZMETH D EHARFEDO L —
DIDVEDIILZFEEH T TND XS, BAER
BRI Y = ¥ —DHEFICERNS S L EbNT
Wh, ZTLFFA THICZEEITET, B20n
Zoin<, EWMENLELHEINDDITHL, BEE
WBHFOREEZZEET, So25F5THD. WiE
HThodLHEEENS,

. TR
.1 BRECBIIZHERAR
FIBITBIT B HEAIXIITHEITHEX S Nz [Language
and women’s place| (Lakoff) % %24 E MY /27EH
ERODDLEDITBo I EEDON TS, Lakoff DF# 3L
BRI Z DM AFENNEICEDIN TS EBHNT
BHole ZENSHMEZIT =N Z ORI 5E< D
. LW NEENZ, P Y —FEEWRET
5%, Robin Lakoff, Dele Spender/2 EZXFET 27 =
X = X L (Gender dominance approach) &. Deborah
Tannen 78 & 738 W\ % AL AH X 3 (Gender difference
approach) EWSZDOO7 TO—FNEMLET 2, 7 =
S AL BLRNEZS L HET 503
MNE OB IR D7D ICHE LRI L L DI
T ZEMNHFINTNRNZDTHDEFETDHDIC
U, AL mIE BN RS EFE L HET 5D
WBHESN_DDES =< BIxBFAFHENT T HIL
Fr—IlBLTHO, BARKICER S I RE
WIAI a2 —2a ZTI5M5RERLETNS,
2.2 BABEICBIZZCIVI—SEBOESE
HAGEICBWTHRIZELRA (9 —124%) oF
EXETHID TRRIND L5, To®%ike. =
HY, {LPRHRZE L CRE S ERILGER E SIFEh
SHENHRINDLMHEENHAE L 2. i < HIGKR
. BUFIGERERERO—BRE L T, HAGEZ Y
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{bLZDOHR TLEEEHEL 2. LSEITZ DR,
BEBROBAEEHEU DT SNEEMICE R LZES
ONTHY, ZOWHBBITFOBERITIHAEIZBIT S
VI I -SHEOIORLEHEMLICSE R EEE
HBaEEBZONTWS, LMALRENS, H RS
KEZIE, TAUDEREOHALGH REEZERC
BLSFEFEL NS ZEBOEA, 1970FROT7 232

ALEEICED, SECBITDHEZIRL DL T
EleLEInTtns,
2.3 MEDESE

— i AU I MR 22 E M ZE B UK AT 1T (Sexist
semantics) &, PEZEFIEE EM Y (Sexist discourse)
DOTRBEICR G SN D, HEFERMT &I, B
MEABRSETHINDINIIDOVWTTHD, 4. %,
Fh FA FHREE VS EEENMABICHIR I N
TWa, HENNSEFNEZBLNELRGTELHZE
TEHMTHY. BARBTIEIEZIFCAFMEH O
L, BEL., # [ BAE B EFetc). £
BhiEa (ERA > hx—2a>ob, »L 5 & T
& ete.), Wk (B THEEE (B2 £) ete), @
B (GSIOBEFHF BNaS0) S EERSE (&
N3) ete.), B (D, Hb5, Kb, B ete),
FOEK, 1o hFr—2a B ETBERINDEER
5 TNWD,

2.4 EEOME. BXRELCHITSIHEDRD

HAFEIZZ OY x>0 ¥ —SEMAHEICT ORI
HEFEINTERLN, REOHIETIIHAANBLDHE
BROSETEIIBI 2 LHREDFENERIN TN
%, K. #F, ERREFEOBESEBICX 2262
FAA U 7= Sreetharan (2004) DOHFFEIE. B A, £k
SMFCLOEHSINRFANENETNDHFIC
Lo TREL BB E, TEENFETTIRELS
#E D S B — N BHEK Strongly masculine & X573 TN T
WaBhE (& & PAYL Ceptiad) ZEERAL
BhoZEEHASMILTVWD, EEEFEFEOL
FRFEDKNFE L OREEZF =4 (1995) OHF
M BIE. BINE D Neutral & 4356 X T W 2 #&BhE
EROEBICHEA LS, £ EE A
FEINTVWD ERHA S M= 3 > DD ETER
N EOMROFKZFEFIATHBRUMIEZE2<EHIN
BN ERENHENIE D2, ZOWFELISMT
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FEWM A2 OSBITEICKITTHE
R L THBOENRDO BAREICR T 282D O
HEEEHL TWS, Z0XIIT. RiEOHIEICBN
TP Y- 3BLROEEITHRRET DM —DEHR
EL TR NT, ELTFOHSHEMAL, M
WEE, VoY Y-S oELF0iS
%Eﬁ\%bfit%bitﬁﬁiwﬁﬁﬁ‘ﬁﬁm
formality & W5 7= REETHON DRI FEITENIC
ETEELZEEINTND, TOHE, MA@/I/
H—DAHTITHET 2 Z ENTERNBLZOEETEH
DEFFERHSNITRD, ROy v 1) XL
WY 70—F, DEDLSE BSEEThZThNY
I—23 > 0RWE—REHETHIERA. INHs
SEEMICHERR A ZBET 2 2 SR ERT NS
TWb, £/ZiELFOFMITER L AN 5IFE N
AR BT 2 HEZE DA DEAMEIR S N, AL
FHEEWIBENFET HEDICHAFEBITBWTEL
FOEMINEEZFED ETROBRVERNEMEZ &
EZ6N5,

H% < DL,

3. 7U—hRE

3.1 HARRE

LR CIRUTHWERNS 2D
T —bREZET o .

IZ16Mn 5755

HAREEEE L
CEDESRHARETOY 2 ¥ —2ATNS
DM

cEDEIBT I -FHEERHL TNDHON
- HARGBIZBIT2MELHAL2OBREEDL S
IZHATWD DM

CHBICY 2 I —FREEHEBOI L L TNDHON
VI —ERRTDHILEAARBETERIET

HoDY o —B#nEE>7~ERLTNW50
mn
3.2 HEMRE

T 2 — bBIMER6TH (BE4A84. LiE19%) T
KAFAMISOAS DIFEAED L <IZTA T 2 RFEDEET
BINE OREEIRERE. 7 VEIRD L,

2 & L T93% D& NN#E A1 Indo European language % £}
HELTWD, ECOBMENDERSEDS—EFHAE
IHAE L e 0, HARGEEERE=FLL DS
ENRED16% % HOTND, BESME—AERE
EENHAFBIIBITHMEEZDERS EOEAE I T
FRFHBRANEDZREE SN —FHEBL TEAILE
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3.3 HAZFHELCLSBAFURTO VS —
DESRH
Second language learners ' perception of gender in

Japanese society

Q1. HEHRIZE 0 THLITL L > 22 209800 F b
DEBNET D,

HAICBWTHLIZRR DM Z2 DD & U
TSN EVSENICH LT, [BEFDIS% A HLE
Rz 2t 2R > TH 0, BN ML OB
WS> TNB EEZELTWD, KRB W

EEATZDORBIERIEE —~HDAT, BLEL—%#
TONBLIIHARZICBWTHECALRINIHICH S
ERIZL TV,

3.4 BAXRFEFFEICLDP IV F—SEDH
Second language learners’ perception of gendered
language in Japanese

02 MEZRBL TS EE S AXKZEDSHEFL P,

A LG DR EEZEIT TS S0,

HABSEENEDI DB 2 0¥ —SHEEEHL
TWENEFET S22, BMFTHEZEZE KL T
W3 EEZSNDEHRERZEREA TR LRI
EESBEZEZA, R1DOXIBREANET LN,

BB 7 mIEITEBEF T0% DB MEF K> T
ZiF 5, Z(blf%yﬁfj\ﬂﬁ%ﬁéébffmé Z
DFERITHEBIF, AFRRAFIIRZ DO EIEEIC
T —DRMERDIEFRHETHDEND

RIBLTWDEBALND, INSDEZEENTL
THDEAT VLAY TR ENHEEICBRIN
7o BIZIE, AT OEZEH 1 AVRT LS IKBEFEOH
WBLZHEHOBOE L THE SNz,

& 1

o [LMESHEBIRRI DD Z S |
‘woman use wa-suffix’

(D BDOF DI DIRKE]

‘wa: at the end of sentences for girls’
R WDBHEETEE O TND]
female saying wa and masu all the time’

LS RSN 2V

‘female: wa, kashira’



EBIMEBRAAEI Y =T A

x1
K dY) — [EIE=Y] %
1 | #&Bha PR SN - U7 N S <N Sy S AU NN 2V o 80
5 PN i N Al LARR £ B DL, Brs, 2L, PEL 66
(1 ANFR. 2 AFR) QN B R DA BHI
FOmE ot XoEn
- B HE OB ERC BRI ETOZERFHE D
HERARIA . . 2
3| EEAEIARK FIF— A T, 9
A2 hx—=ar
4 | TEX M KoTE 25
Sexistnouns : OL, 7> 1/ —v_>
5 FETEIA H DR KB DO/ @ b %
(NFMRAAE EREBIE 2 R <) | IRFERIRET Hdd 1 4 Bhfd t &S
R Aotk B S Bk B0

IS OBIO XS IKEIFEL &2 EZE & L THEIT T
HHDOOHITIE,. A2 hR—2 a3 DN TEKLT
HDEDON—DbRRN>IENS, INSOEEH
WESTREL &L, ERA > =2 3>0dD
DHZERLTNDEND ZENEBENS, Ll
7273 5 SEBRIZ1T Sreetharan  (2004) DIFZEN S B S 0
IREDITKRIIFAICIE ERA > b= 3 > 0P DIF
MRS > b x—=2a3>0hbENDZDOF A TH
O, ATEIFHBAIC A ORI E SN T
WBN, BEEFFHHCBHEHIND ZENASNTY
%, Fiz. WA (1992, 1995) B EDWHITHM S HF W
RO MR, <MLy, ERA1 > hx—
aroprERWENWIE, FREOBHICLLHA
HBRELHPALTWBZEDNHLNITE>TNDE XD
IZEBE OB O HRIIZIER I TH D, Ll
IBS INSDOEEFNS DDONELDIT, £<DHE
BTCAT LA A TWIRIENEE RSN &
M5, FEFORMNERR D HARGEREEES DS B
FRIREM BB L 2D Lo TNWD T ENEERIN
2o
3.4.1 RFVLFAIATE2EHHTER

1) HABHE

BB & AFMUAGICER L=2 &, 2L T
FREEBAT VAT T THo-Z &, AAGE
BOEDH EBREND D155, KFEDZ)IL—7F (2001)
1, KBGO HAGEOBRFEITE N TWNITHIE S
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NTVENEREL., < OBRZNEEO HAGEIC
BUIBEETEOLREZERL. XTLF51 W
BEREOAEBNALTNWSZ SN LTz,
512K B &, [Situational Functional Japanesel 134 Z
3. DELEEAKIFEOAE LTS LZ oMo
B & —Y) 5 2 TWigly, E7z Siegal (1995) 23FE5EL T
WBHEIIZ, RO FZAN—LHVF2T7LD%<
32 EE DR ANSIERENOBRICTEZANT
WiaWed, BETORENBIZZOR S BERED
FHICE D E TN, ZOBTHRHEHANZEI NN
ZEBHBIZHDEEZEZOGND, TOLDRRWTIZ
FRENBRLOFEREDOSHETHDOLARIEIT DN TE X
LR 5ALNRBNEZSADD TRV,

F2— ANOLHEEEFEDLNTFDOIA Y MTk>TH
R—bhENTNBH LI, AMRAE E&BIEIZHA
FEDREITH W ARSI Z U CHIRIYICHRE S N
LHTENELNLDTHDN, INHELREZENIOZ
DDT A —LIZER L EICBEBRRD D EEZEZ LN
25

=% 1] 2

[FRA=B RO TE DY 2> ¥ —Ii2&> Tl
WHTENDE. M BEREKEED T ODOE
B, RFETISICMIRT BI2ONTEBERDOXDE
B CEIZHCOBMIIEL, FRBEEFS &S
ZEEMEE L, £, 2L 5B EDLHEDEDDX
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KiBRBHE /=, TNSEREANEENDKESE
NWBHEREHHHSMIEZEINS, ]

“The first thing we learned was expressions for ‘1’

LT

(watashi, boku, ore, etc), depending on gender. As we study
further at university, endings of plain-form sentences such
as wa and no for women and men use dayo or dane. Also
kashira as a sentence ending for women. These were also
apparent when speaking with Japanese friends.’

2) Non-native perception

FEoaA > hMEENET TR AL

hypernativization % 5| Z #£ Z L 15 % non-native perception
DEFEEHREL TS, non-native perception & 13, 5
:z% FEEORFRI R WEED S B eI F B E

W2 DHENI OB > TERUONDBETHD,
FEREVRED 7 + — L ZREEGHEUL LICEHT 2
hypernativization IZ D725 Z &b dH S, BB L 7K
ST, FETIRD, £, AL KPEITBEZEb
b, 2L TEeBEWHICK20 L 5% ERA
ShR=2aOLOBRABRIICHIL TS I &
N DPFRICEI O THENTROTNDS, Ll
NEZENICHNPD ST, LRROEEE (EEH 2)
DRHET & 2 SFHITITHBIRI R 2 . > & — Ik > Tfi
WIHT 5N B AMUEFDRFEL W ed, ZO%¥H
FIZINS OHAFEDOHENERL DEHZFITEL 5
NZDTHD, WBEHOEEZEDRFENAEFD ZD
KON ZE BNz I NS D HAEDOHEIX
FHFTILVBEZFICEL 5N, 2N ZITEEEN
Moz 2N S 1o LB /R 5 etk +aicd 5 &
EAH6N5,

3) BEESHEOEFRTHIONTOIAL b

Lexical choice #EZENEN TN L FHERBZ L L
EEZEORPNSUTOLSRIOA Y MBS NT,

EZH 3
s [REEFREBADHELNEOAND 5 £ 2T
% L7, ]
‘Some native speakers told me that only middle-aged
women used arama ‘oh well "’
[BEENSE R NREE NS R E[H ST
W2 DEAT, WRENI ORBNILZDFIES
LETHBARMWYTELEFHL 72, ]
‘ A male friend mentioned expressions such as buchi
yabai * very chancy (slang expression) " and then a
female friend told me those are very inappropriate and

strange for a girl’

C TROERRCLEE L TR D EE D RETEAN
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e LEEENBIETHIUIMEA R &
‘ My friend told me that I should not say kuu * eat:

=)

vulgar expression’ as a woman, but it is allowable

when the speaker is man.’

INHIAY MIHAENHTFEEORS D ELFY
BMD 12— SRR T SBEICKREREE
ERIFTEND ZEERBL TN, ZITHEER
5 MDl3. Hanks (1993) 72 EMNFERT DL DI, %Y
BT TR BEEHEE S £-EBOSHEM AR O
FHMEREELAT LAY A TOBITEFT S EH
HBEOIT, TOVSEREFEENSFRE SN S FE
TENCDONTOIA Y MIZ<DBFE, HAWTHO
EEO[MARINZ THITHHL TWEHIFTldRn s
NWHZETHB, TDWoREEEE ORI TIEAR
WHREIZ O A > M ERFEENY £ 2 F—FFEIC
MUZATLFIA THRA A=V %< T EITBEFRAN

HBEEZ SN,

03 A TOREGEZH [ TEBICHL DL L ICE
NHSEBNET D,

HARTOMERBZRBL, ERICHLDHEL HITE
WBTFEET D ER DN EVSEWIZBEL T, Z£0
EEFHZRS 2R TOEEEN LTHHD £kd 'H
HEEHD LREEFLTWD, BEERENDIL, Fhjl
DINY = NBRINDZETHD, BHEHEDERN
K< 72212200, B 72EEZRCTWD NOEIE
HP<EoTND, 7T T 1HRLTNWDEDIZ40
ROEEZED D BOT%RNBLDEELHDENNIETH
HBHEEZTNDDITH L, 30K TI340%. 204K
FTIE32%. A TIE30%. 100 TI30% &k«
2z Tnas,

Z OFERIT. BAEREGEF OREOMEN & —BT
%, EOMEDE I NP Eb—FEOREI > T
7 A MBI 2 WA D BAZE O AR % " L
TWaM, 72— hZMED S 51001 520
ROTN—TF. RITFETHOZDELIDHADK

THPEELLTHIEL TS, ZNODAESITHRD
%2 < Otz H 7725 EF D B ARARSEE Sl
ZLTEREEALSN. HENKRNDIEWESDN
HENVHROHARELZEICT 2L BB
55, £ /X (20000 DOWFSER EDURIE
T2HEIICHABIIBT AT ERICHTEHE
9, BLLIFHIET 2 LHEFICRD EEDNTNS
M, HEEELTOARB I LA WIRITHAR, Fi
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DEWERFIZHARLERTOTIVNA PSS DI @
B, bL<R@PRL< EBAARNER N EDEBENRAS
WRDoTDTRBNWALHEREIND, ZNDAITHE
RO@GNEEEDN, ARFICBIDHEEZLIVKL D
DIIHBROFERTH D EZEA BN D,

3.5 HAZBEFFEICBIISD 5 —EEER

Second language learners’ use of gendered language

04. HAEFEE7FTESICIERIIC S T > 5 — 7 4 —A4
S TWET D,

HAREZA I BRICERICMEZEZRT 7+ — L2
FTRHMNENIEMITH L T, PR L 2EEFN
(55%) E<fbrawn, FLFEFELALEMEDRN L
Bl #MREGMTDED DY =T+ — LD
TR AEE O B AR AL R, W e RN D 5
ZEMOhol, BRBEEEREZHICE S THD L,
BISABBRINDDOD, FERENELZDIIDON
D =T —LEMHTLEEAEEEOEEG
bE<EoTnwd (F572),
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Q5. x> =T34 —AEIZEALS L SIZTES<ED
ZZDIZTEE TI 2%

Pr A —Tx—LEe<bLFFLAEHDI
WERZBMEITE OB 2 EEFE ] Taialz &
A, EfERS L IFEYRFENEROMN SR EN
SEENHRDELL (65 %) . THINDEIDITIDMHE
FIIAAREEE., WEBNEWEEEOMTLOEE
WCEIT N, EIEZED2%N, P —T+—A
ERETTWLEECL7DICHEALBWERZEZLT
B0, TNCHERL Y Y —Tr—LETa—0
ELTODBR[FES EVDSREIBEDGON, £7/216% 13,
D =T —LEFDBWHEEBEO—-DLTENS
IARET DI ZER 246/ L TS0 Th D EE AT
W2, ZOBEZIBEIDLEOM THEE ICEHEIN
2o ZTOM, UTFTOXIIZP ¥ =T +—LZHAN
BNHHELTWSDRERKRENDDbBEIT o N
(E1EH14) .

[E1 &1 4
o [AMERE CTIEANIHNEHIC E EE D720, |
‘I like to remain neutral in a foreign language.’

P2 =T 3 — NI REEEETHEDND A,
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INE NG e
‘They are usually used in slang and I mostly speak
somewhat polite.’

c [AADOMZERHETHNTNWSDOTELWAAE
EEEIRFIUIR S50, |
‘I work at Japanese airlines so I have to use correct

Japanese.’

4. BbYIC

AEDT > — N TR HREFEES VNI H A
DOUEZRA TVWDINEFTELZN. ZOMRKRIL %
BEOY =7 TR FHdbEFIEEzrE
ATVWBEND ZEEREL 2,

£27 20— NOERNSFHEORYED, P
T —SBDAT VAT THA A=V 2ABD, &
DS EZBICAN TR E WD ATREME S 1
SN T, FEENRAT LAY A TOHIEH
LTLES>HBELT, ARKTIIEAEAE. Non
native perception, % L CHZAFEDRFEH & DZIRDE
HEMHEIIERL I,
INBATLATA THA A—TD Z2HEBHFEQHDOT
ICHEZ AT D ZRET 57201213, HARBEHERGRE T
BRI ESR T3/ < RERBBEEICE D &, HIT2HM%
EEHBLENE D Y —FEERETH I EDAR)
TharEEZOND, FRHAREREGED. BN
HWADY 2 —FBITHT 21 A= 0RO
WMZENDHEBRICKML TWEDIT TR AT
FEATHTHOELZE, 2L TENETTIERL
HONFEHFITE > THITUEIBHRIEIC/R 055 Z
LEEHML, FEEEITILENHDTHA D,
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